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EDITORIAL NOTE. 

ர profoundly grateful to my friend the 

author for allowing me to publish this 
excellent little poem. Itis written in one of 

the oldest forms of poetic composition called 

attupadat which under the pretence of guiding 

a needy minstrel to the generous bounty of a 

beaevolent prince takes occasion to make a 

flattering description of his kingdom and 

virtue. Ourauthor has taken the cue from 

NAKKERAR in making a figurative use of 

such a composition and has offered a fitting 

tribute to the virtuous qualities and high 

attainments of his isin Pandit. R. Subra- 

maniya Aiyar of St. Peter's High School, 

Tanjore. 

The young author has successfully 

imitated the chaste diction of our dear old 

classics and his ‘Guide to Asin”? may well 

boast of such qualities as simplicity of expression, 
richness of imagery, and finish of style which 

characterise the ancient Tamil Literature—the 
immutable monument of Tamilian wisdom 

and glory.



(ii) 

Tt is hoped that this will arouse an ardent 

desire in the minds of our youthful scholars 

to emulate the author and thus bring in an 

era of brilliant literary activity in the Tamil 
world, 

I doubly value this work both as a highly 

wrought literary piece and as expressive of the 

love and veneratian I fcel for Mr. Aiyar whose 

pupil I am proud to be. 

A glossary containing the meaning of 

difficult words together with the prose-order 

of the poem is appended for the help of the 

juvenile readers, | 

KARANTHATTANGUDI ப் HAKRISHNAN. 
7TH OcTroBER 1910. » RAD SHi 

bah



a. 

ஆசானாறறுப்படை 
one றவ வையை பப்பட் 

கடவுள் வாழ்த்து, 

  

ஊக்குவ தவன்முதல் ஷேட்பதுக் தன்னிறை ! 

ஆங்தங், 

கைவிரித் தைஇய மேய் ய யோன்றிலே 

னறிதி யேனவல் லாந்திடூ மஃதான் 

றுலகம் பல்வகைத் தூக்கிய தேன்னேனின் 

வாயுரை யன்றிக் கைகோளுங் குறியாய்க் 
காலிரண் டேற்கவெக் காலு மூனதேணும்" 

பாய்திரை ஞாலத்துப் பன்மதத் தோனே. 

படு 
வடர பிள் ஸி Bs 

ap UN
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(2) 

நூல் 

கவவமவககையய்யயயவம். 

ந்ரீர்ப் பெளவத் இருர்திரை பெயர்த்து 

௮கவிரு விசும்பிற் பகலற வளைஇ 

கள்ளிருட் கங்குல் வெள்ளுடுப் புதைவான் 
Core. were துவலை துவற்றலின் 

Cons Crees Gaus கலிப்ப 
கோக்கு. றழை கல்லா நுணங்கரிற் கானம் 

போக்கதர் செத்துப் புரையா நரியவிடைச் 

சில்லூண் மிசைக்து பல்பகல் கடந்தென 
சேர்தபு க௫ிம்பொறைப் பொதிசால் புறத்த 

நடைமெலிர் துணங்கிய விடைபல துரக்கும் 

புலம்புடை யொருவன் போன்மென கெஞ்சே! 
குலங்குணஞ் சான்ற புலவோ னசைஇ 

மடல் குரவிற் ஐளர்ச்தனை மாதிரம் 
பலபல் காலிற் படர்ச்தனை படர்ந்து 
மணங்கினை கையற் முக்கால் கலரென 
துரைகை யேரச்துபு விழுதுதேர் கல்லாக் 
கடையோர் ஈடுப்பச் காட்டுமன் நிழச்சலின் 
நின்னுள் வதியுகர் நீசாண் இலையெனி 

னன்னோர்ப் பெறுமா ணமையுகல் விடங்களு 
மிடந்தொறுந் தொழிலுந் தொழிறொறுஞ் சால்பு 

முருவுச் இருவுள் குலனொடு பிறவுஞ் 
௪௪௭ யன்ன வாய்படு தீஞ்சொலும் 
குணஜஷொடு நிசர்த்துச் கூறுவல் சேண்மதி !



AO 

௮௫ 

FO 

(5) 

௮ண்டமிழ் மொழியே தருக்கம் வடமொழி 
யாங்கிலச் தொடுபிற நீங்லெ. நூல்கிறை 
தாழையொன் நில்லாப் பேழையென் மணணர் 
திவம்பலிச் தென்னச் தழீஇய வடியேம் 

பவக்கடல் கடத்தலிற் பழிச்சு சாவாயும் 
பெய்வான் கடல்படி கையொடுஞ் சான்ற 
இன்னகல் லுருவிம் பொன்னியன் றன்னா 
ரிருள்கெடுத் இயக்கிய பொருள்பெற் றெனினும் 

யாணர்நின் றறியாச் காண்வரு இருவினர் 
நீதி வழுலா நெறியிட் யெர்க்ச 
வாறறி மரபி னருமைச் குலத்தோர் 

பதிபசுச் கலாம்விளை பாசடை மாக்களை 
மதியா மதியர் மாசறு காட்௫ியர் 

வெல்லுவ தில்லெனச் சொல்லிய குயிள்மொழி 
- வேனிற் பருவம் வெயினுழை சல்லாத் 

௯டு 

கீப0 

தேன்படு சோலைத் இரண்மணற் பரதர் 
கான்யாற் நிடைசசிறு கால்பெற்றெனவு 

முத்தமி ழறிகர் முமுமதிக் குடிபுகு 
மடியார்க் குரல்லா ரகர்;பயன் காண 
மூடியார்க் குல்லா ரிவர்மற் றெனவும் 

புலம்பூச் தொளிருமிப் புவிகொண் டெஞ்சிய 
கலம்படு புகழி னலம்பல விழைத்தவர் 
ஈச்சினார்க் இனியர் ; ௮சசுவரு சளத்து 

சச்சார்க் குமிணிய ரிவரோ வெனவுல் 

கடிசைத் துளைத்துட் கடலே மளித் தோர் 
பரிமே லழகர் ; பணித்த பன்மதமாம் 

சரிமே லழச ரெனவும் கவினுடைச்
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JS 
408 குளிர்ச்த சொல்லினர் குணமொன் நில்லாக் 

குணங்குண மாக்கொள் குரினென் செய்யார் 
வையைச் சுப்பிர மணிய 

ஐயரென் சாமத் தருட் இழகவோரே. 

  

ரீயேயெனப்பலர் கெஞ்சமுஞ்சுழ்2.॥ நின்னிலெனத் 

தாயேபிடித்துத் தளையிட்டமர்த்திய தண்ணருளர் 

மாயேனெனும்பெரு மாயையிரும்பனி மல்கற்றெனிற் 

போயேயறிதியப் பொன்னையெற்சாண்டலிற் 
[புள்ளினையே. 

மடிந்தது. 

 



யாலையுஞ் செய்யவுக்குவோன் கடவுளாசலின் 

மழுதூஉந்தன்னையே நுதலுவித்தலுமாமாகவும், 

தீதுக்கட றிச் செல்லலினுமமையும். அதுதானுங்கூரு.து 

(7) 

அரும்பதவிளக்கம 

  

கடவுள் வாழ்த்து. 
nd 

9சல்லலினுமூழும். எர்ச ஈதலுமுளன், 

பன்மசத்தோன்-- பலமசங்களுக்கும் இறையா 
வரன்--அன் மி மும்மதயானை முசனுமாம், 

நூல், 

பெயர்ச்து- வாரிக்கொண்டு 

பகலற..பசல் சென்றவுடன் 

தேம்--இசை, 

கெருமால்--வரு த்தம், 
௮ரிஃ்--பிணச்சம். 

செச்து--௧௬ இ. 

கடச்தென--கடக்தகாக 

ute O— பாரம். 

துரக்கும்--ஓட்டுஇன் ற, 
புலம்பு--தனிமை, வருத்தம், 

சைய்ற-- செயலற்று, 
நரை- வெண்ணெய், 

இழுது-- நெய்.



(8) 

௧௭ சாட்டி அறிவு, 
» கிழத்தல்--இல்லையாக்குதல். 

௨௨ வாய்--உண்மை, 
25. நிசர்த்து- சல த. 

ae கழையென மருள். 

. சாழோர் -பரிக்கோற்காரர்- 
26) மாய்தல்--மறைதல், 

௩௪  அல்லங்காடிஃச் திக்சடை, 
௩௩-௩௫ பரத்தையர் வீட்டிற்கும்புகையிரதச் 

சாலைச்கும் சிலேடை. 

௩௫ வம்பமாச்கள்--புஇயமாக்கள், வம்பை 

யுடையமாக்கள், 

௩௯  இலவச்திகை--ஒருவகைச்சோலை. 

௪௧ இஞ்சி (மதில்) உடவைச்தொட்ட. ; விஞ்சி 

(௮.தசமாக) உடுச் (௮ஈழை) தொட்ட (கோண்டிய/, 

௪௨ மெய்ப்பை--சட்டை. 
௪௩ கொண்மார்.-சொள்ஞாம்படி, 

65 தொடுவாரணலர்-கட்டியவாரினையுடைய 

தாவாயை யுடையவர் 

௪௪ அணியிழை, அன்மொழித்தொகை 

௪௭  கலித்து--செருச், 
PH நெஞ்சுஙகிலை தொலை2--இல்லாதது 

நினைத்தல் அருமையென் றபடி. 

௪௯ சனந்தலை--இடமகன்ற, 

Go வடபாற்குணவயின்-.-வடகோடிக் Bip 
ச.ரஇல்,



@w 

௫௨ 

(9) 

சுடுமணோங்கி---ஒடுவேயர் து, 

திறம்--கற்பு. 
௫௭-௫௯, பேதுருகலாசாலைக்கும் (53, 12ல8 

11121 5௦௦௦1) பொன்னகருக்குஞ் சிலேடை, 

சட்ட உமுசாலோதை -- கரளைப்பாட்டு; அதா 

த முன்னேருழவன்பாடி. முடிச்குந்தோறு மேனை 

பார் ஒத்துச்குரலெழுப்புவத. 

உகைத்தல்---எழுப்புதல். 

KP  உரண்--அறிவு, 
௬௭௬  தலைப்பெயல்... சென்று சேருதல் 
aor அறு இடையிலுற ஏற்றினைப்பார்க்கும் 

பிணையென் றவுவமம் *இழலிணனிங்கானணுகா'னென்ற 
மையுட்கொண்டு, 

௭௩.  மருகன்--வுழித்தோன் றல். 

௮0௦. நாழை--துவாரம். 

௮௨ பழிச்ச.-போற்றுகின் ற 

5 காவாய், உம்மைச் தொசை,. 

௮௩௨ லான், கைச்கு நாணிக் சடலிற் படிந்த 

தென்க, 

௮௫ இயச்கிய--பெற்ற 
௮௬ யாணர் Ly SI QUT; QUT ULI. 

காண் வரு--அழகுவருகன் ற, 

கெஞ்சே (௧௧) மடசல் குரவிர்றளர்ந்து (௧௩) பூல 
கவோனசைஇ (௧௨) படர்ச்து (௪௪) இலரென்று (கடு) 
புலம் புடையொருவன் போன்மென (௧௪) ௮ணங்கை 

(௪௫) நீசாண்டிலை மெனின் (௧௮) இடங்களும் (௧௯)



(10) 

சொழிலுஞ் சால்பும் (௨௰) உருவுச் திருவும் குலனொடு 
பிறவும் (௨௧) சொல்லும் (௨௨) குணஷெ திசர்த்.துச் 

கூறுவல் கேண்மதி (௨௨) கரச்தைக் (௨௯) கோயிலும் 

(௨௪) கிழலாயிலும் (௩௨) புகையிரதச்சாலையும் (௩௨௬) 

இலவக்்திகைச்சோலையும் (௩.௯) நாற்புகஞ்சூமும் (௪௦) 
சஞ்சைமா நகர் (௪௧) ௮வண் (௪௧) வி.இ(௪௬) பல (௪௪) 

காப்பண் (௪௭௪) காளக் சாடி மறுகிடைத் (௪௯) இகழகம் 

(Qa) மனையுடனமர்ச்து (௫௨) அறச் துறவென்பார்(இடு) 
சொல்லிமுக்குறுமாக்தோன்் றிய நீரால் (௫௬) அறஞ் 

சூழ்சிறப்பினாண் டுங்காண்குவை (௫௩) பள்ளியில் (௬௰) 

த.மிழ்ப்புலம் விளைக்குச்தாளாண்மையர்।( ௬௧) (ஆண்டும்) 

காண்குஇ (௬௪) தலைப்பெய்யளவை (௬௬) ஏறுசாண் 

பிணையின் (௬௭௪) கின்று தொழமுமுன் (௬௮) விருப்பில் 

(எ௰) அருளலோவிலரால் (௪௨) 'அுவர்)நண்டகை வள் 

எல்(௪௨) பொன்னி௰ன் றன்னார் (௮௪) இருவினர் (௮௬) 

குலத்தோர் (௮௮) சொல்வினர் (ஈட) குரிசில் (௭௬) 

இழலகவோசென்ச. 
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